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Инструкции за монтаж 
и експлоатация

Филтър за газ и въздух
Тип GF, GF/1, GF/3, GF/4 
Номинални диаметри
Rp 1/2 - Rp 2
DN 40 - DN 200

Instrucøiuni de montaj µi 
exploatare

Filtru pentru gaz µi aer 
Tip GF, GF/1, GF/3, GF/4
Diametre nominale
Rp 1/2 - Rp 2
DN 40 - DN 200

Működési leírás és 
szerelési utasítás

GF, GF/1, GF/3, GF/4 típusú
gáz- és levegőszűrő
Névleges átmérők: 
Rp 1/2 - Rp 2
DN 40 - DN 200

Οδηγίες λειτουργίας
και συναρµολόγησης

Φίλτρο αερίου και αέρος
Τύπος GF, GF/1, GF/3, GF/4
Ονοµαστικών διαµέτρων
Rp 1/2 - Rp 2
DN 40 - DN 200

Макс. работно налягане
Presiune max. de lucru
Max. üzemi nyomás
Μέγ. πίεση λειτουργίας
GF 5…/1:   pmax. = 500 mbar (50 kPa)
GF/3, GF/4, GF 40125...40200,
GF 4…/1:   pmax.  = 4 bar (400 kPa)

Филтър
Filtru
Szűrő
Φίλτρο
според норма / conf. normei / 
szerint / προδιαγραφών 
DIN 3386

Семейство	 1 + 2 + 3
Familia	 1 + 2 + 3
Kategória	 1 + 2 + 3
Οικογένεια	 1 + 2 + 3

1,2   	 Измерителна дюза (MS) G 1/4
		  prizå de presiune (MS) G 1/4
		  G 1/4 zárócsavar (MS)
		  Βύσµα µέτρησης πίεσης (MS) G 1/4

A,B		 Завинтена херм. пробка (VS) G 1/4
			   dop filetat (VS) G 1/4
			   G 1/4 zárócsavar (VS)
			   Βιδωτό πώµα (VS) G 1/4

Инсталационно положение
Poziøia de montaj
Beépítési helyzet
Επιλογή τοποθέτησης 

произволно
la alegere
szabadon 
választható
Οιαδήποτε

Редовно поддържайте филтъра; само 
подходящи филт. вложки защитават 
арматурата надолу по потока!

Întreøineøi periodic filtrul, nu uitaøi 
cå numai un element filtrant aflat în 
stare perfectå de funcøionare poate 
proteja armåturile din aval!

A szűrőt rendszeresen kell karbantartani, 
mivel csak kifogástalan állapotú 
szűrőbetétek védik az utánkapcsolt 
szerelvényeket!

Συνίσταται τακτική συντήρηση του 
φίλτρου. Μόνο µε σωστά ένθετα 
φίλτρου προστατεύονται οι συσκευές 
που έπονται του φίλτρου.

A

B

1

2

Околна температура
Temperatura ambiantå
Környezeti hőmérséklet
Θερµοκρασία περιβάλλοντος
 -15 °C … +80 °C[mbar]

DIN 3386

Gas   Gaz

[A]
EN 1854DIN 3537

Изводи за манометър
Prize de presiune
Nyomáselágazások
Παροχές πίεσης

1

A

2

B
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макс. усукващ момент/Сист. принадлежности
Cupluri maxime/accesorii de sistem
Max. forgató nyomatékok / rendszertartozék
µέγ. Ροπή / Εξαρτήµατα συστήµατος

M 5

5 Nm

M 6

7 Nm

G 1/8

5 Nm

G 1/4

7 Nm1)

G 1/2

10 Nm

G 3/4

15 Nm

M 8

15 Nm

M 4

2,5 Nm

Размери / Dimensiuni / Beszerelési méretek / ∆ιαστάσεις  [mm]

Rp/DN

Rp 1/2
Rp 3/4
Rp 1
Rp 1 1/2
Rp 2
Rp 1/2
Rp 3/4
Rp 1
Rp 1 1/2
Rp 2

DN 40
DN 50
DN 65
DN 80
DN 100

DN 125
DN 150
DN 200 

Тип
Tip
Típus
Τύπος

GF 505/1
GF 507/1
GF 510/1
GF 515/1
GF 520/1
GF 4005/1
GF 4007/1
GF 4010/1
GF 4015/1
GF 4020/1 

GF 40040/3
GF 40050/4
GF 40065/4
GF 40080/4
GF 40100/4

GF 40125
GF 40150
GF 40200

Размери / Dimensiuni / Beszerelési méretek / ∆ιαστάσεις
[mm]

Макс. усукващ момент/Фланц. връзка
Cupluri maxime/leg åturå tlauµå
Max. forgató nyomatékok / karimás csőkötés
µέγ. Ροπή / Επαφή φλάντζας.

M 16 x 65  (DIN 939)

50 Nm

Застопоряващ винт
Prezou
Ászokcsavar
Ατσάλινες βίδες

M 20 x 90  (DIN 939)

50 Nm

GF 40040/3 - GF 40200GF 505/1 - GF 520/1

h	 Необх. пространство за замяна 
на филт. вложка

h	 Spaøiu necesar pentru înlocuirea 
elementului filtrant

h	 Helyigény a szűrőbetét-cseréhez
h 	 Χώρος απαιτούµενος για την 

αντικατάσταση του ένθετου 
φίλτρου

Тегло
Greutate 
Súly
Βάρος [kg]

  0,7
  0,7
  1,1
  1,1
  1,9
  0,7
  0,7
  1,1
  1,1
  1,9

  2,8
  4,1
  6,0
  8,3
12,3

19,5
25,5
40,0

d

55
55
51
51
65
55
55
51
51
65

47
50
95

101
110

183
259
239

   a

  120
  120
  160
  160
  186
  120
  120
  160
  160
  186

  132
  159
  194
  234
  281

  281
  281
  388

  b

90
90

105
105
140
90
90

105
105
140

195
220
252
300
352

360
385
455

 c

35
35
54
54
75
35
35
54
54
75

49
69
93

105
119

182
257
236

DN

Rp

Mmax.

Tmax.

  

	 [Nm] t ≤ 10 s

	 [Nm] t ≤ 10 s

    25

1

340

  125

    20

3/4

225

  85

   15

1/2

105

  50

    50

2

1100

  250

    40

1 1/2

610

  200

    65

– 

1600

  325

    80

– 

2400

  400

   125

– 

6000

  400

   100

– 

5000

  400

   150

– 

7600

  400

   200

– 

7600

  400

Не използвайте възела като 
лост!

Nu utilizaøi aparatul ca pârghie 
de lucru! 

A készüléket nem szabad 
emelőként használni!

Μη χρησιµοποιείτε τη βαλβίδα 
σαν µοχλό

Използвайте подходящи инструменти!	 Затягайте винтовете на кръст!
Folosiøi numai unelte corespunzåtoare! 	 Strângeøi µuruburile în cruce!
A megfelelő szerszámot kell használni!	 A csavarokat keresztben kell meghúzni!
Χρησιµοποιήστε κατάλληλα εργαλεία!	 Σφίξτε τις βίδες σταυρωτά!

pmax.

0,5
0,5
0,5
0,5
0,5
4,0
4,0
4,0
4,0
4,0

4,0
4,0
4,0
4,0
4,0

4,0
4,0
4,0

[Nm]

18

19

Chro
me S

tee
l  

  M
ad

e i
n G
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an

y

ISO 7005-2

h

115
115
145
145
195
115
115
145
145
195

96
119
188
206
229

365
516
475

Изпълнение
variantå
kivitel
Τύπος

MS
MS
MS
MS
MS
VS
VS
VS
VS
VS

VS1)

VS1)

VS1)

VS1)

VS1)

VS1)

VS1)

VS1)

1) VS G 1/4: 20 Nm (GF/3, GF/4, GF 40125...40200) 

Mmax.

Tmax. Mmax.

Mmax.

Tmax. Mmax.

b

h

c

d
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Резбова версия
GF 5../1, GF 40.../1
(Rp 1/2 - Rp 2)
Монтаж и демонтаж

1. 	Очукайте резбите.

2.	Използвайте подходящи 
херм. съставка и 
инструменти.

3.	След монтаж изпълнете 
изпитване за утечка.

Фланцева версия
GF 40.../3	 DN 40
GF 40.../4	 DN 50 - DN 100
GF 40...	 DN 125 - DN 200

1. 	Поставете застоп. винтове.
2.	Поставете уплътнение.
3.	Притегнете застоп. винтове. 

Усук. моменти са дадени в 
таблицата!

4.	След сглобяване изпълнете 
изпитване за утечка.

Varianta filetatå 
GF 5.../1, GF 40.../1
(Rp 1/2 - Rp 2)
Montarea µi demontarea filtrului

1.	Tåiaøi filetul.

2.	Folosiøi numai pastå de 
etanµare testatå µi unelte 
corespunzåtoare.

3.	Efectuaøi controlul de etanµeitate 
µi funcøional dupå montare!

Varianta cu flanµe 
GF 40.../3	 DN 40
GF 40.../4	 DN 50 - DN 100
GF 40...	 DN 125 - DN 200

1.	Introduceøi întâi prezoanele.
2.	Introduceøi garnitura.
3.	Strângeøi toate prezoanele. 

Atenøie la cuplurile din tabel! 
4.	Efectuaøi controlul de 

etanµeitate µi funcøional dupå 
montare!

Menetes kivitel
GF 5.../1, GF 40.../1
(Rp 1/2, Rp 2)
Be- és kiszerelés

1.	Menetvágás

2.	Megfelelő tömítőszert és 
megfelelő szerszámot kell 
használni. 

3.	A beszerelés után el kell végezni 
a tömítettségi próbát.

Karimás kivitel
GF 40.../3	 DN 40
GF 40.../4	 DN 50 - DN 100
GF 40...	 DN 125 - DN 200

1.	Be kell helyezni az ászokcsavarokat.
2.	Be kell rakni a tömítést.
3.	Meg kell húzni az ászokcsavarokat. 

Figyelembe kell venni a 
forgatónyomaték-táblázatot!

4.	A beszerelés után el kell végezni a 
tömítettségi és működési próbát.

Παραλλαγή µε σπείρωµα 
GF 5…/1, GF 40…/1
(Rp 1/2 - Rp 2)
Συναρµολόγηση / αποσυναρµολόγηση

1.	 Ελικοτόµηση

2.	Χρησιµοποιήστε κατάλληλο 
υλικό στεγάνωσης και 
κατάλληλα εργαλεία.

3.	Ελέγξτε για διαρροές µετά την 
εγκατάσταση.

Παραλλαγή µε φλάντζα.
GF 40.../3	 DN 40
GF 40.../4	 DN 50 - DN 100
GF 40...	 DN 125 - DN 200

1.	 Τοποθετήστε τις βίδες.
2.	Τοποθετήστε την τσιµούχα.
3.	Σφίξτε τις βίδες ασφαλείας. 	

Αναφερθείτε στον πίνακα 
ροπής!

4.	Ελέγξτε για διαρροές µετά την 
εγκατάσταση.

GF 505/1 - GF 520/1
Замяна на филт. вложка
Element filtrant de rezervå
Tartalék szűrőbetét
Ανταλλακτικό ένθετο φίλτρο

GF 505/1

GF 507/1

GF 510/1

GF 515/1

GF 520/1

GF 4005/1

GF 4007/1

GF 4010/1

GF 4015/1

GF 4020/1

GF 40040/3 - GF 40200
Замяна на филт. вложка
Element filtrant de rezervå
Tartalék szűrőbetét
Ανταλλακτικό ένθετο φίλτρο

GF 40040/3

GF 40050/4

GF 40065/4

GF 40080/4

GF 40100/4

GF 40125

GF 40150

GF 40200

Поръчка №
Cod articol
Rendelési szám
Κωδικός εξαρτήµατος

222 687

222 687

222 688

222 688

222 689

222 687

222 687

222 688

222 688

222 689

Поръчка №
Cod articol
Rendelési szám
Κωδικός εξαρτήµατος

222 691

257 124

222 693

222 694

222 695

222 696

222 697

222 698

Ако е възможно, 
разположете капака на 
филтъра вертикално.
Това позволява лесно 
почистване на филт. кутия.

Filtrul se va monta de 
preferinøå cu capacul în poziøie 
verticalå!
Carcasa filtrului astfel montat 
poate fi curåøatå mai uµor!

A szűrőfedél előnyös állása a 
függőleges állás!
Egy függőleges állású 
szűrőfedél lehetővé teszi a 
szűrőház egyszerű tisztítását.

Αν είναι δυνατόν τοποθετήστε 
το καπάκι του φίλτρου 
κατακόρυφα. ∆ιευκολύνει στο 
ευκολότερο καθάρισµα του 
θαλάµου του φίλτρου.
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GF 5.../1, GF 40.../1, GF 40.../3, 
GF 40.../4, GF 40...
Замяна на филтъра

Проверявайте филтъра 
най-малко веднъж годишно!
Заменете филтъра, ако ∆р 
между изводи за налягане 
1/А и 2/B е > 10 mbar.
Заменете филтъра, 
ако ∆р между изводи за 
налягане 1/B и 2/А е два 
пъти по-високо спрямо 
последната проверка.

Можете да замените 
филтъра без сваляне на 
арматурата.

1. 	Прекъснете подаването на газ, 
затворете сферичен кран.

2. 	Снемете винтове А с подх. 
инструмент, след това снемете 
капака на филтъра В.

3. 	Снемете филт. вложка 
С, заменете я с нова, при 
необходимост почистете филт. 
кутия D.

4. 	Монтирайте капака на 
филтъра В и го затегнете с 
винтове А без използване на 
сила.

5. 	Изпълнете изпитване за 
утечки и функционалност.

6. 	Връзка за налягане през 
винтови херм. пробки:

	 p
max

 = 500 mbar за GF 5../1
	 или
	 p

max
 = 4.0 bar за GF 40.../3, 

GF 40.../4, GF 40... и GF 40.../1

Не позволявайте изп. 
налягане на надвиши 

макс. раб. налягане на 
арматурата след филтъра.

GF 5.../1, GF 40.../1, GF 40.../3, 
GF 40.../4, GF 40...
Verificarea µi înlocuirea filtrului

Verificaøi filtrul cel puøin o 
datå pe an!
Înlocuiøi filtrul dacå ∆p dintre 
priza de presiune 1/A µi 2/B 
este mai mare de 10 mbar.
Înlocuiøi filtrul dacå ∆p 
dintre priza de presiune 1/A 
µi 2/B este de douå ori mai 
mare decât ∆p de la ultimul 
control.

Înlocuirea filtrului se poate face 
fårå demontarea armåturii

1.	Opriøi alimentarea cu gaz, 
închideøi robinetul cu bilå

2.	Desfaceøi µurubul A cu ajutorul 
unei chei corespunzåtoare, 
deschideøi capacul B al filtrului

3.	Scoateøi elementul filtrant C µi 
înlocuiøi-l cu unul nou, curåøaøi 
la nevoie µi carcasa filtrului D.

4.	Montaøi la loc capacul filtrului B 
µi strângeøi din nou µurubul A 
fårå så forøaøi.

5.	Efectuaøi controlul de 
etanµeitate µi testul funcøional.

	 Priza de presiune prin µurubul 
de etanµare

	 pmax = 500 mbar pentru  
	 GF 5.../1 
	 sau 
	 pmax = 4 bar pentru GF 40.../3, 

GF 40.../4, GF 40..., GF 40.../1

Presiunea de control nu 
va depåµi în nici un caz 

presiunea maximå de lucru a  
armåturilor din aval!

GF 5.../1, GF 40.../1, GF 40.../3, 
GF 40.../4, GF 40...
Szűrőcsere

Szűrőellenőrzés évente 
legalább egyszer!
Szűrőcsere, ha az 1/A és 
2/B nyomáscsatlakozás 
között ∆p > 10 mbar.
Szűrőcsere, ha az 1/A és 
2/B nyomáscsatlakozás 
között ∆p a legutóbbi 
ellenőrzéshez mérten kétszer 
nagyobb.

A szűrőcsere a szerelvény 
kiszerelése nélkül is 
megtörténhet.

1.	Meg kell szakítani a gázellátást, 
el kell zárni a golyós csapot.

2.	Ki kell csavarni egy megfelelő 
szerszámmal a csavarokat (A), s 
le kell venni a szűrőfedelet (B).

3.	Ki kell venni a szűrőbetétet (C), 
s ki kell egy új szűrőbetéttel 
cserélni, adott esetben meg kell 
tisztítani a szűrőházat (D).

4.	Fel kell rakni a szűrőfedelet 
(B), a csavarokat (A) nagyobb 
erőkifejtés nélkül be kell csavarni 
és meg kell húzni.

5.	El kell végezni a működési 
és tömítettségi próbát.  A 
zárócsavaron (3) keresztüli 
nyomáscsatlakozás: 

	 pmax = 500 mbar a GF 5.../1 -hez 
vagy 

	 pmax = 4,0 bar a GF 40.../3, 
GF 40.../4, GF 40... és GF 40.../1

Az ellenőrző nyomásnak 
nem szabad az azt követő 

szerelvények maximális üzemi 
nyomását meghaladni! 

GF 5.../1, GF 40.../1, GF 40.../3, 
GF 40.../4, GF 40...
Έλεγχος φίλτρου

Ελέγξτε το φίλτρο τουλάχιστον 
µία φορά το χρόνο!
Αντικαταστήστε το φίλτρο 
αν η διαφορά πίεσης ∆p 
µεταξύ των συνδέσµων 
πίεσης 1/Α και 2/Β > 10 mbar.
Αντικαταστήστε το φίλτρο 
αν η διαφορά πίεσης ∆p 
µεταξύ των συνδέσµων πίεσης 
1/Α και 2Β είναι διπλάσια από 
τον προηγούµενο έλεγχο.

Η Αντικατάσταση του φίλτρου 
γίνεται χωρίς αφαίρεση της 
συναρµογής

1.	Αποσυνδέστε την παροχή αερίου, 
κλείστε την βάνα σφαίρας.

2.	Αφαιρέστε τις βίδες Α µε 
κατάλληλο εργαλείο, κατόπιν 
αφαιρέστε το καπάκι Β του 
φίλτρου.

3.	Αφαιρέστε το ένθετο φίλτρου C 
και αντικαταστήστε το µε νέο, 
αν χρειάζεται καθαρίστε τον 
θάλαµο D του φίλτρου.

4.	Βιδώστε το καπάκι Β και σφίξτε, 
αλλά όχι υπερβολικά, τις βίδες Α.

5.	∆οκιµασία διαρροής και 
λειτουργίας 

	 Σύνδεση πίεσης στα βιδωτά 
πώµατα:

	 	Pµέγ. = 500 mbar για GF 5…/1
		 ή
		 Pµέγ. = 4,0 bar για GF 40…/3, 

GF 40.../4, GF 40… και GF 40…/1

Η µέγιστη πίεση να µην 
υπερβεί την µέγιστη 

επιτρεπόµενη πίεση των 
συναρµογών που έπονται

GF 505/1 - GF 520/1
GF 4005/1 - GF 4020/1

GF 40040/3 - GF 40200

A A

B

B

D

C

C

D
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Диаграма на дебит   / Diagrama de debite  / Áramlási diagram  / ∆ιάγραµµα ροής

empfohlender Arbeitsbereich
recommended working range
zone de travail recommandée
campo di lavoro raccomandato
∆ pmax. = 10 mbar

Тип на газа
Tipul gazului
Gázfajta 
Τύπος αερίου

Прир. газ/gaz metan/
Földgáz /Φυσικό αέριο

Градски газ/gaz fabricat/
Városi gáz/Αέριο διανοµής

Втечнен нефтен газ /gaz 
lichefiat/Folyékony gáz/
Υγροποιηµένο αέριο

Въздух/aer/Levegő /Αέρας

специф. тегло
Greutate specificå
Sűrűség
Ειδικό βάρος

[kg/m3]

0.81

0.58

2.08

1.24

dv

0.65

0.47

1.67

1.00

f

1.24

1.46

0.77

1.00

на въздух
densitatea aerului
Levegő sűrűsége
Ειδικό βάρος αέρος

специф. тегло на използван газ
greutatea specificå a gazelor utilizate
Az alkalmazott gáz fajlagos súlya
Ειδικό βάρος χρησιµοποιούµενου αερίου

f =

V
използван газ/gaz utilizat/Valkalmazott gáz/χρησιµοποιούµενο αέριο    = V 

въздух/aer/levegő/αέρας   x   f          °°
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Vn [m  /h] Luft / Air / Aria  dv = 1,00° 3

Vn [m  /h] Erdgas / Natural gas / Gaz Naturel / Gas metano dv = 0,65° 3
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Basis             +15 °C, 1013 mbar, trocken
Based on       +15 °C, 1013 mbar, dry
Base +15 °C, 1013 mbar, sec
Base  +15 °C, 1013 mbar, secco

empfohlener Arbeitsbereich
recommended working range
zone de travail recommandée
campo di lavoro raccomandato
Δ pmax.= 10 mbar

препоръчителен раб. обхват
Interval de lucru recomandat
Ajánlott munkatartomány
Προτεινό�ενη περιοχή λειτουργίας
∆ pmax.= 10 mbar

Vn [m3 /h] Прир. газ/Gaz metan/földgáz/Φυσικό αέριο dv = 0,65

Vn [m3 /h] ВЪздух / Aer / levegő / Αέρας dv = 1,00

базиран върху	 + 15 °C, 1013 mbar, сух
Bazå	 + 15 °C, 1013 mbar, uscat
Alapérték 	 + 15 °C, 1013 mbar, száraz
Με βάση	 + 15 °C, 1013 mbar, ξηρός
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Работата върху 
филтъра може да бъде 
изпълнявана само от 
специализиран персонал.

Защитавайте фланц. 
повърхности. Затягайте 
винтовете на кръст. 
Монтирайте без 
деформация!

Не позволявайте никакъв 
пряк контакт между 
филтъра и втвърдена 
зидария, бетонни стени 
или подове.

Nincs megengedve a 
közvetlen érintkezés a 
szűrő ill. a kikeményedő 
falazat, a betonfal vagy a 
padlózat között. 

Védeni kell a 
karimafelületet. A 
csavarokat keresztben 
kell meghúzni. Ügyelni 
kell a feszültségmentes 
beszerelésre!

Munkákat a gáz- és 
levegőszűrőn csak a 
szakszemélyzet végezhet.

Lucrårile la filtrul de aer µi 
gaz se vor efectua numai 
de cåtre specialiµti.

Protejaøi suprafeøele de 
contact ale flanµelor. 
Strângeøi µuruburile în 
cruce! Montaøi aparatul 
într-un loc ferit de solicitåri 
mecanice.

Este interzis contactul 
direct dintre piesele 
filtrului de aer µi gaz µi 
orice elemente de zidårie, 
pereøi din beton sau 
pardoseli încå neîntårite.

Οποιαδήποτε εργασία στο 
φίλτρο να γίνεται µόνο από 
ειδικευµένο προσωπικό 

Προστατεύετε τις επιφάνειες 
των φλαντζών. Σφίγγετε τις 
βίδες σταυρωτά. Βεβαιωθείτε 
ότι δεν έχουν προκληθεί 
µηχανικές τάσεις κατά την 
εγκατάσταση

Να µην έρχεται το φίλτρο σε 
άµεση επαφή µε χτιστούς 
ή τσιµεντένιους τοίχους και 
πατώµατα

Винаги използвайте 
нови уплътнения след 
демонтаж и монтаж на 
части.

La înlocuirea pieselor 
folosiøi numai garnituri noi.

Az alkatrész-kiszerelés / - 
átszerelés után alapvetően 
új tömítéseket kell 
használni.

Κατά την αλλαγή 
οποιουδήποτε εξαρτήµατος 
χρησιµοποιείτε πάντα 
καινούργιους ελαστικούς 
δακτυλίους και φλάντζες.

Изпитване за утечка на 
тръбопровода: затворете 
сферичен кран преди 
филтъра.

При завършване на 
работа върху филтъра 
изпълнете изпитване за 
утечки.

Verificaøi etanµeitatea 
conductelor: închideøi 
robinetul cu bilå din 
amontele filtrului

La finalul lucrårilor 
executate la filtrul de aer 
µi gaz efectuaøi controlul 
de etanµeitate µi testul 
funcøional.

Csővezeték-tömítettségi 
vizsgálat esetén: el kell 
zárni a golyós csapot a 
szűrő előtt.

A szűrőn végzett munkák 
befejezése után: el kell 
végezni a tömítettségi 
próbát.

∆οκιµασία διαρροών 
σωληνώσεων: κλείστε 
τη βάνα σφαίρας που 
προηγείται του φίλτρου.

Μετά από κάθε εργασία 
επί του φίλτρου να το 
υποβάλλετε σε δοκιµασία 
λειτουργίας και διαρροών.

Никога не изпълнявайте 
работа ако е подадено 
захранване или налягане 
на газа. Никакъв открит 
пламък. Съблюдавайте 
обществените наредби.

Ако тези инструкции не 
се следват, резултатът 
може да бъде лична  
травма или повреда на 
собственост.

Nu lucraøi niciodatå sub 
tensiune sau presiune. 
Evitaøi focul deschis. 
Respectaøi normele în 
vigoare.

Nerespectarea prezentelor 
instrucøiuni poate provoca 
daune umane sau 
materiale.

A tudnivalók figyelembe 
nem vétele esetén személyi 
vagy járulékos dologi- 
károk keletkezhetnek.

Nem szabad sohasem 
gáznyomás vagy feszültség 
alatt dolgozni. Kerülni kell 
a nyílt láng használatát. 
Be kell tartani a hivatalos 
előírásokat.

Ποτέ µην εργάζεστε υπό 
ηλεκτρική τάση ή πίεση αερίου. 
Αποµακρύνετε οιαδήποτε 
γυµνή φλόγα. Ακολουθείτε 
τους κανονισµούς δηµόσιας 
ασφάλειας.

Αν δεν ακολουθηθούν 
αυτές οι οδηγίες, µπορεί να 
προκληθεί τραυµατισµός ή 
υλική ζηµία

[A]
EN 1854DIN 3537

ϒC

0

+80

-15

Safety
first

O.K.

Всички настройки и стойно-
сти за настройка трябва да 
се изпълняват само в съот-
ветствие с ръководството за 
експлоатация на производи-
теля на котела/горелката.

Toate reglajele µi valorile 
de reglaj se vor efectua 
numai în conformitate cu 
instrucøiunile de exploa-
tare a producåtorului ca-
zanului/arzåtorului.

Minden beállítást és be-
állítási értéket csak a 
kazán/égő gyártójának 
üzemeltetési útmutatójá-
val összhangban szabad 
elvégezni ill. beállítani.

Πραγματοποιήστε όλες 
τις ρυθμίσεις και τις τιμές 
ρύθμισης μόνο σύμφωνα 
με τις οδηγίες λειτουργίας 
του κατασκευαστή της δε-
ξαμενής/του καυστήρα

Защитата от атмосферните вли-
яния и въздействието на окол-
ната среда: 

•	 корозия
•	 валеж
•	 сняг
•	 заледяване
•	 влага (напр. от кондензи-

ране)
•	 мухъл
•	 UV-излъчване
•	 вредни насекоми
•	 отровни, разяждащи разтво-

ри/течности (напр. резачни и 
охладителни течности)

трябва да бъде осигурена.

Protecţia faţă de influ-
enţele mediului şi ale 
intemperiilor: 

•	 Coroziune
•	 Ploaie
•	 Zăpadă
•	 Îngheţ
•	 Umiditate (de ex. prin 

condensare)
•	 Mucegai
•	 Radiaţie UV
•	 Insecte dăunătoare
•	 Soluţii/lichide toxice, 

iritante (de ex. lichi-
de de tăiere şi răcire)

trebuie să fie asigurată.

Környezeti- és időjárási 
befolyások elleni védelem: 

•	 Rozsdásodás
•	 Eső
•	 Hó
•	 Jegesedés
•	 Nedvesség (pl. konden-

záció miatt)
•	 Penész
•	 UV-sugárzás
•	 káros rovarok
•	 mérgező, maró oldatok/

folyadékok (pl. vágó- és 
hűtőfolyadékok)

biztonságba helyezésre 
kell, hogy kerüljenek.

Θα πρέπει να εξασφαλίζε-
ται η προστασία από περι-
βαλλοντικές και καιρικές 
επιδράσεις: 

•	 Διάβρωση
•	 Βροχή
•	 Χιόνι
•	 Παγετός
•	 Υγρασία (π.χ. από συμπύ-

κνωση ύδατος)
•	 Μύκητες
•	 Υπεριώδη ακτινοβολία
•	 Βλαβερά έντομα
•	 τοξικά, καυστικά διαλύμ-

ματα/υγρά (π.χ. υγρά κο-
πής και ψυκτικά υγρά).

Pressure
Equipment

Directive
[97/23/EC]
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Директивата касаеща 
напорните устройства 
(PED) и директивата за 
енергоемкостта на сгради 
(EPBD) изискват редовна 
проверка на отоплителните 
инсталации с цел да се 
осигури дългосрочно 
дългият им ресурс и да се 
намали натоварването на 
околната среда. 
Релевантните от гледна 
точка на безопасността 
компоненти е необходимо 
да се заменят за да 
се постигне желаният 
срок на годност. Това 
препоръчение важи 
само за отоплителните 
инсталации, не за 
приложенията на 
термопроцеса. DUNGS 
препоръчва замяна 
съгласно следната 
таблица:

A nyomástartó edényekre 
kiadott EU-irányelv (PED) 
és az épületek teljes 
energiahatékonyságára 
vonatkozó EU-irányelv 
(EPBD) megkövetelik a 
fűtőberendezések rendszeres 
felülvizsgálatát, a jó 
hatásfok és ezáltal a csekély 
környezetterhelés hosszútávú 
biztosítása érdekében. 
A biztonsági 
szempontból lényeges 
alkatrészeket a használati 
időtartamuk elérése 
után ki kell cserélni. 
Ez az ajánlás csak a 
fűtőberendezésekree 
érvényes, az ipari 
hőkezelő berendezésekre 
nem. A DUNGS az alábbi 
táblázat alapján javasolja 
a csere elvégzését:

Η οδηγία περί εξοπλισμού 
υπό πίεση (PED) και η 
οδηγία για την εξοικονόμηση 
ενέργειας στα κτίρια (EPBD) 
απαιτούν τον τακτικό 
έλεγχο των εγκαταστάσεων 
θέρμανσης για τη 
μακροχρόνια διασφάλιση 
υψηλής αποδοτικότητας και 
ελάχιστης περιβαλλοντικής 
επιβάρυνσης. 
Επιβάλλεται η 
αντικατάσταση των 
σχετιζόμενων με την 
ασφάλεια εξαρτημάτων 
μετά το πέρας της 
προβλεπόμενης διάρκειας 
χρήσης τους. Η σύσταση 
αυτή ισχύει αποκλειστικά για 
εγκαταστάσεις θέρμανσης 
και όχι για εφαρμογές 
θερμικής επεξεργασίας. 
Η DUNGS συνιστά την 
αντικατάσταση σύμφωνα με 
τον ακόλουθο πίνακα:

Pentru asigurarea eficienţei 
maxime pe termen lung, 
cât şi pentru micşorarea 
efectelor asupra mediului, 
normele privind aparatele 
sub presiune (PED), respectiv 
normele privitoare la eficienţa 
energetică totală a clădirilor 
(EPBD) impun controlul 
regulat al instalaţiilor de 
încălzire. 
Este considerată drept 
necesitate schimbarea 
acelor componente care 
au un rol determinant 
în privinţa siguranţei, 
respectiv care au depăşit 
durata de utilizare. Această 
recomandare priveşte doar 
instalaţiile de încălzire şi 
nu modul de utilizare a 
proceselor termice. DUNGS 
recomandă schimbarea 
componentelor după 
următoarea tabelă:
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Karl Dungs GmbH & Co. KG
Postfach 12 29
D-73602 Schorndorf
e-mail info@dungs.com
Internet	 www.dungs.com

Karl Dungs GmbH & Co. KG
Siemensstr. 6-10
D-73660 Urbach, Germany
Telefon	 +49 (0)7181-804-0
Telefax	 +49 (0)7181-804-166

Управление и завод
Sediul central µi uzina
Igazgatás és üzem
Εργοστάσιο και κεντρικά γραφεία

Пощенски адрес
Adresa poµtalå
Levelezési cím
Ταχυδροµική διεύθυνση


